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1. Introdução 

 

No âmbito do Mestrado em Fisioterapia (1ª edição) – Ramo de Especialização: Saúde da 

Mulher na Escola Superior de Saúde do Alcoitão, foi proposto elaborar um dossier denominado 

por Dossier I, no sentido de apresentar todos os documentos inerentes ao processo de tradução e 

adaptação cultural da lista de sintomas de IU da versão oficial do KHQ para a realidade 

portuguesa. 

Para facilitar o método de consulta, os documentos estão apresentados sequencialmente de 

acordo com as fases do processo de tradução (tradução, retroversão e validade de tradução) e 

validade de conteúdo, contendo em cada uma das fases os relatórios de consenso e respectivas 

versões de consenso da lista de sintomas de IU do KHQ na realidade portuguesa. 
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2. Artigo Original do King’s Health Questionnaire 
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3. Versão Original do King’s Health Questionnaire 
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4. Score da Versão Original do King’s Health Questionnaire 
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5. Pedido e Declaração de Autorização da Comissão de 

Ética do HFF 
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6. Fase de Tradução 

6.1. Tradução 

6.1.1. Tradução 1 
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6.1.2. Tradução 2 
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6.1.3. Relatório da 1ª Versão de Consenso 
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6.2. Retroversão 

6.2.1. Retroversão 
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6.2.2. Relatório da 2ª Versão de Consenso 
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6.3. Qualidade de Tradução 

6.3.1. Relatório Clínico de Revisão A 
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6.3.2. Relatório Clínico de Revisão B 
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6.3.3. Relatório da 3ª Versão de Consenso 
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7. Fase de Validade de Conteúdo 

7.1. Consentimento Informado 
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7.2. Teste de Compreensão 
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7.3. Relatório da 4ª Versão de Consenso 
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7.4. 4ª Versão de Consenso – Versão Final do KHQ 

 
 

 


